〈論Gethin對satipatthana = sati + patthana的看法〉

釋祖蓮　88.10.24

對satipatthana = sati + patthana的複合詞（compound），Gethin認為此複合無法自圓其說。其理由是：

§1.  patthana一詞不曾出現在尼柯耶（Nikaya）中；尼柯耶所出現的皆是
　　 satipatthana。


§2.  patthana（Skt. prasthana）：若依古典梵文文學，基本上，（pra-√stha）是「向
前站立」（to stand forth）的意思。因此，有「出發」（to set out）、「離開」（to 

depart）之意。如此，satipatthana應當是「念的出發」（the setting out of 

mindfulness），「念的離去（或活動）」（the departure of mindfulness）。可是，
卻有其他因素，似乎使這一說法不能成為最易懂之課題。


評論§1. 以尼柯耶中皆記載著satipatthana而無patthana獨立一詞為依據，而

認為satipatthana = sati + patthana的可能性不大，理由顯得有點不足。要知道，

印度人習慣用複合詞，對於複合詞的解釋，應從「六離合釋」來分析其中有那

些可能性。經由「排除法」（exclusion）而得到最終的可能。再說，法義的詮釋

在尼柯耶或阿含經裡，都是極為簡略，其原因不外是早期學佛的重點，著重於

如何實踐而到達解脫。然隨著阿毘達磨時代的來臨，為了分別、抉擇釋尊的教

法，對諸法就有了種種的分類（定義）。
由此，對於若干詞句的解讀之不同，而

開展出不同的學說。此乃極普遍而又自然之事。因此，對於複合詞的解讀，應

以「六離合釋」為工具而立足於經典內容的前後性，以達成「理論性的定義」

（Theoretical Definition）。


評論§2. Gethin對patthana的梵文prasthana作了「詞典性的定義」（lexical 

Definition）。由於「詞典性的定義」有著正、誤之別，所以必須加以小心抉擇。

可是，Gethin卻獨取「出發」（to set out）、「離開」（to depart）之意，而忽視其
他意思。依這兩種定義而將satipatthana僅作：「念的出發」（the setting out of 

mindfulness）和「念的離去（或活動）」（the departure of mindfulness）來看，當
然無法消除這曖昧不明的複合詞！對以上的說法，筆者提出兩點作為思考原則：

(1)要知道，pra-√stha還有 “to stand or rise up（esp.before gods）”（站立）；“to be 
　awake, MBh. ” （當覺醒、警覺）； “to advance towards, accusative”（向前邁進）

　等意。而prasthana則有 “system ”（步驟）， “method”（方法）；“starting point”
 （起點），“place of origin”（起源處），“source” 「源頭」， “cause”（原因）等

　意。
這些定義難道就不足以採納？Gethin忽略了這些不同的意思，實在有點

　不應該！

(2)從詞典的定義而作「六離合釋」的分析，應就詞典所能提供的定義，立足於

　經典的內容，作各種「六離合釋」的可能排列，以達成「理論性的定義」。

由此觀之，筆者提出如下例子：


（一）pra-√stha = “to be awake”（當覺醒、警覺或意識）：

那麼satipatthana便可視為satiya [instr.] patthanaj。此乃依主釋（具格關係）；sati被作為達到「覺醒」（awake）的「方法」或「手段」，意為 “to be awake by means of sati”（以念令警覺）。


出處：

諸比丘！茲有師為憐愍者、求利益者、以垂憐愍為諸弟子說法：「此為汝等之利益，此為汝等之安樂。」對此，諸弟子不善聽，不傾聽，不立智心，且離師教之行動。諸比丘！如來不喜此、又不感喜。而且無有有漏，有念、有正知而住。

諸比丘！此為第一念住，此聖者之習，師以此訓眾。…一部分之諸弟子善聽聞，傾耳，以立智心，而且不離師教之行動。諸比丘！如來不喜此、又不感喜；非不喜，非不感喜。喜與不喜，捨離此兩者已，彼為捨者，有念、有正知而住。

諸比丘！此為第二念住。…諸弟子善聽，傾耳，以立智心，而且無離師教之行動。諸比丘！如來喜此、且感喜；無漏而有念、有正知而住。諸比丘！此為第三念住。


（二）prasthana = “source”（發源地，源頭）或 “place of origin”（起源處）：

那麼satipatthana便可視為satiya [dat.] patthanaj。此乃依主釋（與格關係）；sati被視為「目的」，意為 “place of origin for the purpose of sati”（念的源頭）。「念的源頭」謂身、受、心、法，從身等而達成「念」（mindfulness, sati）。

出處：

如是依七行相而觀身。身之近住而非念，念是近住而亦念，此念，依此智而觀

身，故曰「於身觀身是修習念住」。

（三）prasthana = “system”（步驟）：



那麼satipatthana便可視為sati = patthanaj（念＝處；步驟）。此乃持業釋（同

位格的限定關係）；patthanaj（system, 步驟）非泛指一切步驟，而是被限定為sati
（mindfulness, 念）的步驟（system of mindfulness）。


出處：

諸比丘！比丘如何於身觀身而住耶？……彼正念而入息，正念而出息，或長入

息，而知：「我在長入息」，又長出息者，知：「我在長出息」。又短入息，知：「我

在短入息」，又短出息者，知：「我在短出息」。……尚又對於智識所成及憶念所

成，皆會「有身」之思念現前。彼當無所依而住，且亦不執著世間之任何物而

住。諸比丘！比丘如是，於身觀身而住。

（四念處）因為進入彼等所緣而現起故為「處」。念即是處故為「念處」。


以上所列舉的，都是立足於經典的內容，推演出「六離合釋」的各種可能排列。此乃回應Gethin對satipatthana = sati + patthana所提出的評論。
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